HaykoBwuii BicHuk MixknapoaHoro rymaHitapHoro yHisepcutety. Cep.: @inonorisi. 2014 Ne 8 Tom 1

VIK 811.111.’34(075.8)

Deoopenko O. 1.,
Kanouoam ¢hiyiosIo2iuHUX HAYK, 00UeHM

JIveiscvicoeo HauionabHo20 YHIgepcumemy imeni leana @panka

POSMEKYBAHH{A BIJIbHUX
TA CTAJINX AIE€CJIBHO-IMEHHNKOBUX CIIOJIVIEHD
CYYACHOI AHIVIIFICbKOI MOBU

AHoTamiss. Y crarti poOUThCsS Ccrpoda BHCBITIUTH
JIHTBICTUYHI OCOOJMBOCTI AHIIIMCBKUX CTAJIMX Mi€CIIB-
HO-IMCHHHKOBHX CIIONy4eHb THIy make a joke, have a
look, give a smile y mopiBHsIHHI i3 BUTBHUMH CIIOJIy4YCHHSI-
MU Ta BCTAHOBHUTH KPUTEPIi X PO3MEKYBAHHSI.

Ki1ro4oBi c10Ba: BiIbHI CHONYYCHHS, 1[IOMH, CTaJi [i-
€CIIIBHO-IMCHHUKOBI CIIOJY4CHHSI, NPEIUKATHBHI IMCHHU-
KH, IIMPOKO3HAYHI Ji€CIIOBa

AKTYya/IbHOK TIPO0JEMOI0 CYYacHOTO MOBO3HABCTBA
€ JIOCTIUKEHHS JIGKCHYHOI CTIONYYyBAHOCTI CIIB Ta Pi3HUX
BUIIB CJIOBOCTIONYYeHb. [locuieHHs 3amikaBIeHOCTi Mpo-
OmemaMu JIeKCHYHOI CIIOMY4yBAaHOCTI IOB’S3aHE 3 TMOABOIO
HOBUX MOBO3HABYHX TEOPIi, 30KpeMa KOPIMYCHOT JeKCHIHO]
rpamatiki (corpus-based lexico-grammar, lexical grammar),
TrpaMaTHKi MOBHUX Ia0MOHIB (MaTepHiB) (pattern grammar),
eMepreHTHOI rpaMaTHKy (emergent grammar).

3acHoBHUK JekcuuHOi rpamvarnkd Jhx. CiHKIEp pospis-
HS€ JIBI MOJIENI MOBM: TMPHHIMI BiIKpUTOro BuOOpY (Open
choice principle) Ta mpumum iiomMarrdHOCTi (1diom principle)
[1, c. 109]. JlexciuHicTh MOBH BiH MOPIBHIOE 3 KOMOIHATOPH-
K010 (horeM Ha (oHomoriyHoMy piBHi. Ha mymKky mocuimHika,
HOCJ'IiL[OBHiCTL (oHEeM HaBITb Y I[OBFI/IX CII0BAX M JAHIIIOKKAX
CIiB 30epiraeThes y Bep6aan1H maM’aTi MOBIIB Ta BIATBO-
PIOETBCS K OTHE IiJIe, 1 1 TIOCMIIOBHICTh HE € PE3YNBTaTOM
BHOOPY OKpeMuX (hOHEM, MOETHYBAHHX 3aHOBO KOXKHOTO Pa3y,
KOJIM BUMOBITSIEMO CITOBO. Pe3yrnbrari aHami3y KopIycy TeKCTiB
JIOBOJIATH, 10 TIEBHIM CTIOMYYEHHSAM JIEKCEM TaKOK BIACTHBA
CTATICTh BKUBAHHS, TIOBTOPIOBAHICTh B OTHAKOBOMY CKIIAJI.
Taxi crioy4eHHs HabaraTo YacTOTHILI Ha IPOTUBATY BUTBHUM
KOHCTPYKIIIAM, SIKi € PE3y/BTaTOM BIIKPUTOTO BUOOPY JIEKCeM
1 BUCTYMAIOTh BUPA3HMKAMH BIIKPUTOI MOIETI MOBH, SKa €
IPyTOpSTHO0 Mozienio (secondary model), ockinbku iHmmit
TIPUHLIAIL, TIPUHIATL |0MaTHYHOCT], IOMIHYE.

CrifiKicTh CTIOMyYEHHS IPYHTYEThCA Ha OOMEKEHHAX y BH-
00pi CKIaJI0BUX KOMIIOHEHTIB T BUKOPHCTAHHI CIOMy4EHHS B
TOTOBOMY BHIVISI. Y TOPIBHSHHI 3 BUILHUMH CIIOMYYEHHAMH
CTIHKI 3BOPOTH — TI€ TOTOBI 10 BKUTKY dopmymi. [lns mo3Ha-
YeHHS CTIHKMX MOBICHHEBHX YTBOPEHb BHKOPHCTOBYIOTHCS
Taki pI3HOMAHITHI TEPMIHH, 5K, HAPUKIA: GopMyH, dpasem,
IITAMII, KIiIle, CTIKI CMOBECHI KOMIUIEKCH, YCTAJleHI BUpa-
311, CTAHZAPTH30BAHI CIOMyUEHHS, KOMYHIKATHBHI CTEPEOTHIIH;
collocations, clichés, fixed expressions, formulaic sequences,
phrasemes, lexical chunks, lexical phrases, multi-word units, pre-
assembled patterns, prefabricated patterns, formulae, routines
Tomo. [Tinpaxosano, mo Ommbko 80% MoBHOTO MaTepiany — 11e
neBHi (opMu ycTaneHux Bupasis [2, ¢. 102].

AHani3 0CTaHHIX A0CTiKeHb i myOmiKauiii 10BOIUT,
10 PO3MEKYBAHHS BITBHIX Ta CTAMNX (CTIHKHX) CTIOMyYeHb

Moke Oytd mpoOnemariunuM. Tak, Ai€CiiBHO-IMEHHHKOBE
crionyueHHs crack a joke 3a3Buyail kBamidikyeTbes K cTane
crionyuenns (non-free phrase, collocation), ockimbku niec-
70BO Crack crerudiuHo cronyyaeThes 3 IMEHHUKOM joke, a
crionydenns fell a joke ma make a joke kBamiQikyioTbCs K
BinbHi crionydenns (free phrases). Onnax, 3a pesynsraramu
KOPITyCHOTO 0CIIUKEHHS, Ai€cioBa crack, tell ma make crio-
Jy4aloThes 3 joke 13 3HAYHOK YACTOTHICTIO; IMEHHHK joke
CTOMYYa€ThCS 3 OOMEKEHOI KINBKICTIO JI€CTiB; Ji€CToBa
crack, make ma tell He € BinsHnM BubopoM (free choice); ix
BHOIp 3yMOBJEHHIT CTIHKICTIO crionmyyenns [3, c. 9-10].

MeTa cTaTTi — OKpECIUTH JIHTBICTHYHI 0COOMMBOCTI CTa-
X jiecniBHo-iMeHHAKOBHX crionydens (CIIC) Tumy make a
Joke, have a look, give a smiley HOpiBHHHHi 13 BUTLHUMH CTI0-
ITydeHHSAMH Ta BCTAHOBUTH KpHTEPii iX posmexysarts. CIIIC
(YHKLIOHYIOTb SIK CHHTETHYHI Ai€CI0BA | IOCIAAOTH 0COOH-
BE MiCIle Cepell HOMIHATHBHIX 3aC00iB Cy4acHOi aHTIMIHChKOT
MOBH SIK BHCOKOYACTOTHI OJIMHUI[. 3POCTAHHS YaCTOTHOCTI
JQHUX YTBOPEHDb MOSCHIOIOTH PO3BHTKOM ENEMEHTIB aHai-
TH3MY Ta TEHJICHIIIE0 10 HOMIHAI3AIIi.

JlexoTpi IOCTITHUKA BBAKAKOTh, M0 IMEHHI KOMIOHEHTH
CHIC noBuHHI MICTUTH KOMIIOHEHT il Y CBOii CTPYKTYPI, 10
pobuTh iX mpemuKaTHBHEME iMeHHUKaMu. [IpeTukaTuBHMiA
IMEHHHK T03HaYae /110 ab0 CTaH, a BITAK JIIIE JeBepOaTHBHI
IMCHHHMKYM MOXYTh MaTH MPEIMKATUBHY (YHKIIO. Y BiTbHUX
CTIONYYCHHSX IMCHHHK T030aB/ICHHIA PEIMKATUBHOT (DYHKILIi.
Tax, xomu iMeHHHK CUt Mae a0CTpaKTHE 3HAYCHHS «3HUKEHHS,
SMEHIIIEHHSD, KOHCTPYKItiA Make a cut GynKuionye sx CI[IC
OCKLTBKH a6CTpaKTH1 IMCHHIKH MICTATh KOMIOHEHT JIii Y CBOTi
CEMAHTHYHIH CTPYKTYPI, IO POOHTH iX MPEMKATHBHIMH IMEH-
HUKaMU; KoM K CUt mo3Havae (haKTUTHBHUI 00 €KT «pO3pi3y,
«pi3aHa paHa, mopi3», Make a CUt € BUTBHMM CIIOJTyYEHHSM,
OCKUIBKH CUt He MICTHTBH CeMH [Iii 3a BU3HAYEHHSM, a BIATAK 1
HE MO)KE HAJIABATH TPEIUKATHBHOT CHITH IIMPOKO3HAYHOMY li-
ecioy [4, c. 55-56]. Imenruxu bend, crack, opening, incision,
CIIOJTyYarouHCh i3 riecioBom Make Taxox yreopiorots i CJIIC, i
BUTBHI cTIONy4eHHs [4, ¢. 55].

Cromyuenns 3 I[eBep6aTI/IBHI/IMI/I IMEHHUKAMHU CTAHOBIIATh
octoty actury CJIC, onHak el MPUHLMI Mae BHHATKH.
CrioctepereHo, 1o IMCHHHKH THITY report, joke, account, by-
Iy4d CeMAHTHYHO MEPBUHHIMU CTOCOBHO JI€CIIB, i MO3Ha-
YAl0ud TIBHIIE PE3YJIbTaT Aii, aHDK JI0 BXOAATH 10 CKJIa-
ny CHIC: make a report, make a joke, make an account,
give an account, Tomi sk JeBepOATHBHI IMEHHHKH incision,
indentation, opening yTBOPIOIOTh BiNMbHI criomyueHmHs: mMake
an indentation, make an incision, make an opening. 3Hauny
yBary NpUBEPTarOTh KOHCTPYKIii Triry Make a copy, make a
puncture, make a duplicate, sixi 3a Bcima opMaTbHIMH Xa-
pakrepuctukamu Bignosinarots CHIC, kopemowTs 3 MOHO-
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JIEKCEMHUM JI€CTIBHUM €KBIBAJIEHTOM, OTHAK KBATi(IKYIOTh-
Cs K BUTBHI cioyueHs [4, ¢. 53].

Icaytots cipobu posmeskysarn CIIIC Ta BuitbHI cromy-
YEHHA HA OCHOBI JIHTBICTHYHMX TECTIB, IO MEPEBIPAIOTH
TPEIUKATHBHI BIACTHBOCTI HOMIHATHBHUX KOMIIOHEHTIB IIHX
CTOTYYEHb Ta YACTKOBY CEMAHTUKY MIUPOKO3HAYHUX JIECTIIB.

BinmoinHo 10 Tecty «3eBrMa» (zeugma test) mmpo-
KO3HAYHI JI€CT0BA KOOPAMHYIOTh JIIIE MPEIUKATHBHI IMEH-
HUKH, SKi € HomiHariBHEME KommoHenTamu CJIIC: The
government made minor cuts on welfare and some changes
of a largerly symbolic nature. SIKIIO IMCHHHK HAIICKHT J10
iHIIOr0 THITy KOHCTPYKILid, TO KOOPIMHALIA HEMOJKIMBA:
*\We made a suggestion and a chair. [TpeaukarnBHuii iMeH-
HUK suggestlon yrBoproe CLIIC, TOI[I stk Chair € hakTuTHBHIM
IMEHHUKOM | BXOZHT JIHLLE Y BiIbHI CIIONYYCHHS, TOMY TIapa-
JeNbHE KOOP/IMHYBAHHS IMCHHUKIB SUQgestion Ta chair miec-
10BoM Make pobuTh pedcHHs He3MiCTOBHIM [4, ¢. 56].

3amina CJIIC xopensTHBHHM [i€CTOBOM € 3arajibHOBI-
JOMAM TECTOM [ BU3HAYEHHs JAHOTO THILy KOHCTPYKIiH.
OnHak, BUTbHI CTIONYYEHHS TaKOXK JIOMYCKAIOTh MOHOMEK-
ceMHi Kopensti, Toxi Ak aexorpi CJIIC He MatoTh aiecTiBHEX
exsiBanentis. CJIIC make an effort, make way, make a virtue,
take an oath me MaroTh epHBALIIiHO CIIOPITHEHHX TI€CTIBHAX
BIIMOBITHUKIB; BIITOBIHI TI€CTI0BA B MPOLECI ICTOPHIHOTO
PO3BUTKY BHUIIILTH 3 YKUTKY a00 € apXaizMami.

[IpemmxarnBanit imeHHAK K cemanTuane aapo CHIC cu-
HOHIMIYHHUI 1iMii KoHCTpyKii. L{to BMaTuBicTs MpeMKaTHB-
HUX IMEHHUKIB MOkHA mepeBiputH, 3aminuBmm C/JIC Homi-
HaTuBHOK pasoro: He made a decision and a big admission.
— They told me about his decision and big admission. V Bu-
TAJIKy BIUTBHKX CMOTYYEeHb Taka TPAaHC(OPMALIi HEMOXITHBA,
TOMY IO A1€CITIBHUH KOMIIOHEHT € TIOBHO3HAYHOKO JIEKCEMOIO:
He made a three-inch cut in my hand. — *They told me about
his three-inch cut in my hand [4, c. 57]. KommonenT# BibHIX
CroIy4eHb (YHKUIOHYIOTb K MOBHO3HAYHI OMHNLL], MAIOTh
BIIACHI CHHTAKCHYHI 1 CCMAHTHYHI apryMEHTH, TOI SK Jiec-
nmiBHi komnonentn C/IC, mepeiimatoun ceMaHTHYHI aKTaHTH
BIITI€CITIBHOTO IMEHHIKA (& TOYHIIIE KOPETATHBHOTO Ji€CTI0-
Ba) HE MAIOTh BIIACHUX apryMeHTiB [4, c. 57]. B aprymentHiit
ctpykrypi npemukaris CHAIC croctepiraemo oOMiH (3MUTTS)
aprymeHTis [4, c. 60].

TBepwkeHHs PO Te, M0 HOMIHATHBHIMU KOMIIOHEHTAMH
CJIC moxyTb OyTH JHILIE IPENKATUBHI IMEHHUKH, BUKIKAE
3amepedeHHs. [pemKkaTiBHI IMEHHUKH He € HEOOX1THO UM
JIOCTaTHbOK YMOBOIO ycTaneHocTi. Crani cromyyeHHs — 1e
MOBHI OIMIHHII, SKAM BJIACTHBI MOCTIHHMI CKIIa[ KOMIIOHEH-
TiB, 3BUYHICTh 3By4YaHHS, BIATBOPIOBAHICTb B TOTOBOMY BH-
IS Ta CEMAHTHYHE WICHYBAHHS, XapaKTepHe JUis BUTHHUX
cnionydes. Iossa CTIi{KIX BHPA3iB N10B’3aHa 3 YACTOTHICTIO
i1 TIOBTOPIOBAHICTIO CHTYAL, BHACTIIOK HOr0 CIIONYKH CIiB
TIEPETBOPIOIOTHCS Y CTAHAAPTHI yCTANCH! BUPA3U 1 TIOYMHA-
H0Tb BXUBATACS Y QYHKILIT TOTOBHX (OpMyIL.

KoHerpykui, ki 32 pesyiisTaraMi JiHBICTHYHUX TECTIB,
11O NIEPEBIPSAOTH NIPEANKATHBHI BIACTHBOCT] IMCHHHX KOMIIO-
HEHTIB, KBaTi(iKyI0TbCA K BUIbHI criomydenHs [4, c. 58-60],
3a(1)11<cosaH1 Y CIIOBHUKAX CTAJIHX CJIOBOCIOMYYEHb, yKIajie-
HUX HA OCHOBI JIOCITIIKCHHS BEIMKOTO MACHBY KOMIT H0TE-
pu3oBaoro kopmycy Tekeris: make/ give a cut (Using sharp
scissors, make a small cut in the material), make a copy, make
a hole, have an alibi towo (Oxford Collocations Dictionary
for Students of English). HoMiHATHBHUMH KOMIOHEHTaMH
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CIUIC mosxyTh OyTH IMCHHHKH 3 KOHKPETHHM 3HAYCHHSM, AKi
1030aBIIeH] CeMH JIii 3a BU3HAYEHHAM, Harp., Make way, take
a seat, take place, take root.

Imennnkw, sxi BxoasTh 10 ckmany CIIC, pisHaThes y cBO-
ilf cCeMaHTHYHIN CTPYKTypi. 3a JOTIOMOTOH KOMIIOHEHTHOTO
aHaIi3y BUBYEHI CEMaHTHYHI 0cO0MMBOCTI 820 HOMIHATHBHUX
xommoneHTiB C/{IC, sKi MOKYTh TI03HAYATH:

1) nito (wasBy nii) (‘Ving, action of Ving’) (80): addition,
beating, washing,

2) pasosuii BusB 1ii (‘act of Ving’) (230): bite, laugh, look,
pull, push, wave;

3) pesynbrar mii (‘result of Ving) (400), mpn mpomy i
CEMOI0 «PE3YIBTaTy JIil» MOXKYTb IPHXOBYBATHCS:

a) «haxr 3Bepmenns iy (‘instance or fact of Ving’):
escape, exaggeration;

0) «o0’ext ab0 pe3ymbrar Aii» (Te, Ha 10 3BEPHEHA Jisl)
(‘thing that is Ven, something Ven’): find,

B) «pe3yabraty (‘result or product of Ving’), mo Moxe
Mati pi3Hi Gopmu (YCHY, MECHMOBY, IIOCh KOHKPETHE, Mate-
pianbHe, peyoBe): cut, announcement;

4) xaysaropa mii (ueicroty) (‘something that Vs’) (10):
inducement, indication;

5) mepion Tpusanocti i (‘period or interval of Ving’)
(30): sleep, swim, walk;

6) ctan (‘state or condition of Ving’, ‘feeling’) (50):
delight, satisfaction;

7) sKiCTh, O3HAKY, XapakTepHy ocoOmuBicTh (‘quality’)
(5): form, smell, taste;

8) 30ammuicmy (‘power or ability’) (5): appeal, attraction,
influence.

Y poni cyocrantuBrnx kommonentis CJICC 3adixcoBani
TaKOXK IMCHHHKH 3 KOHKpeTHIM 3HaueHHsM (10): place, room,
root, seat, way.

JlexoTpi OCIITHUKM TOB’S3YI0Th CTIHKICTb CIOMYYEHHS
3 JIeCEMAHTH3ALIEI0 HOro KoMIOHEHTIB. Tak, BBasKaIOTh, 10
y poxi miecniBaux kommonentis C/{IC BucTymaroTh Tak 3BaHi
«nenekcukamizoani» piecnosa (delexical verbs) [1, c. 113]
give, get, make, take, set Ta imri. Y BibHHX CTIOMYYEHHSX I
JIECTIOBA BKMBAKTHCA Y TOBHOMY JI€HOTATHBHOMY 3HAYEHHI,
pearni3yloTh MOBHE 3HAYEHHS, y CTATMX CIOMYYEHHSX BOHH
XapaKTepH3yI0ThCsl YACTKOBOK CeMaHTHkow [4, c. 60-61].
Oueuana neceMantusanis aiecniBuux kommonentis CJIC
He BUKJIMKA€E CYMHIBIB Y BU3HAYEHHI LIUX CIOBOCIOTYYEHb K
cranmux [4, ¢. 59].

Take BU3HAYEHHS CEMAHTHKH [IHPOKO3HAYHUX JIi€C-
niB-kommoHeHTiB CI{IC BHEaeThCs HENPaBOMIPHHM TOMY,
0 CeMaHTHYHe MocralieHHs He Morio 6 OyTH OCHOBOIHO
iX e(exTHBHOI (YHKLIOHANBHOCTI HA MOP(ONOTIYHOMY Ta
CHHTAKCHYHOMY DIBHSIX, QK I1i T1€CTI0BA € OCHOBHUMH KOM-
TIOHEHTaMH aHaiTHYHOi Mopdornorii Ta cunTakcucy. Koxue
LINPOKO3HAYHE JIECIIOBO MA€ CBOE 3HAYCHHS, An(epeHLIiiio-
BAHE IMOJO 3HAYCHb IHIIMX IIMPOKO3HAYHMX JIECTIB, SKE
3QTHIIAETHCS HBAPIAHTHUM SK Y TIOBHO3HAYHOMY B)KMBAHHI
JIECTOBA Y BUTbHHX CIOMYYEHHSX, TaK 1y CIyk00BUX (yHK-
uisix. lupoko3HauHiCTh (€BpHCEMIS) — Lie HE BTPaTa 3HAYCH-
Hsl SIK TAKOTO, 11¢ BUCOKMII CTYTIHb HOTO y3aralbHEHHS if ab-
crpakrHocTi. Konteker abo CHTyaL(is KOHKPETH3YHOTb, e He
3MIHIOIOTb 1 HE eMIMIHYIOTh IHUPOKOTO 3HAYCHHS CIIOBA.

Haiikpamum  mpuKnajgoM  IIHPOKOSHAYHOTO CIOBA B
AHITIACHKIA MOBI JIOCHIIHMKH BBAKAKOTh IMEHHUK thlng
Bracninok mpouecy y3araabHEHHS y CydacHiil aHTTIHChKii
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MOBI 1€ CIIOBO HA0YNO MHPOKOTO 3HAYCHHS «OY/Ib-sKa KOH-
KPETHICTBY, SIKE 3BYKYEThCS 1 KOHKPETU3YETHCS Y MOBIEHHI.
AHanoridHmii poec PO3IIMPCHHS 3HATCHHA CTOCTEPIraEMo
I BIpymi Jieciis do, get, give, have, make, put, take.

[HBapiaHTHE 3HaYCHHS jiecioBa Make — iATH TaKuM 4u-
HOM, 1100 OTPUMATH Pe3y/IbTar, BUpakeHuit y gonatky; take
BKa3ye Ha Te, 10 HOCIH TPOLECY BCTYTAE 3 00’ €KTOM Y TIEB-
HHUIT aCOIiaTHBHHK 3B°5130K; have o3Hayae «OyTH B aCOIaTHB-
HOMY 3B’SI3KY»; give TIepeiae IMPoKe 3HAYEHHS BITIYKEHHS
Iii B il BUKOHABIIA.

JliecniBamit kommonenT CJIIC 3BinbHAETHCS Bil BUPaKEH-
HS OCHOBHOTO TIPOLIECYaIbHOTO 3HAYCHHS (IIF0 (DYHKIIIHO TTe-
peiiMae Ha cebe IMEHHNK) 1 BUKOHYE MPEIMKATHBHI DYHKII1,
TIPOTE MOXKE YTOYHIOBATH Pi3HOMAHITHI CTOPOHH TIPOTIECY YN
XapaKTepUCTHKH JIii, BU3HAYAE CTAHOBE 3HAYCHHS, YTOUHIOE
BHJIOBI, MOJIaJIbHI, acTIEKTyalbHI XapaKTePUCTHKM [ii, CTH-
TBOBHH pericTp, Hamp.: give a push — get a push, have a liking
— take a liking, grant forgiveness — forgive.

Y BHCHOBKAX 3 JOCTIKEHHS CJIiJ 3a3HAYATH, L0 MEXI
MK BUIBHHMH Ta CTAIMMHU CIOTYYEHHSIMI BH3HAUUTH TyKe
BA)KKO, OCKUTbKM MUK HUMH € Oe3niu mepexizanx Qopm, a
BUTBHI CTIONYUEHHS € JIUIIE BITHOCHO BLUTbHUMH. AOCOMIOTHO
BUTbHHX CTIOMyYEHb HE ICHY€, OCKLIbKH BLTbHA CTIOMYYBaHICTh
3yYMOBJIIOETBCS TMPEIMETHO-TIOTIYHIM 3MICTOM CIIOBA, HAp.,
TMPUKMETHUK GIEeN MOXKe CMOMYYaTHCs JIUIIE 3 THMH IMEHHH-
KaMH, 110 TO3HAYAK0TH PEAii, 37aTHI MaTH 3eTEHUH KOTip.

CHIC moxomath BiT BUTBHMX CIIOTYYeHb, K 3’SBUIHCS
Yy JIaBHbOAHITTINCHKIH MOBI SIK €KBIBATIEHTH (KATbKH) JATHH-
CBKHX KOHCTPYKIIiH Y JOCTIBHUX MepeKnafax. 3 po3BUTKOM
MOBH CTONYYeHHs MPOXOAATh TPH CTyMeEHi TpaHcdopMmarlii:
1) BUIbHI CrIONyYeHHS; 2) CTali ClonmydeHHs; 3) iniomMarny-
Hi BUPa3H. Z[lanasorl JNIEKCHYHOT cnonyquaHocn Moske Oy
NPE/ICTABICHNA Y BULII LIKAIM, HA KPAiHIX TOUKAX SIKOI
PO3TAIIOBAHI BUTbHI CHOMYYeHHS i imiomi. Mik HEME po3-
MIIIYIOTBCS OIMHAIN, SIKUM BIACTHBI Pi3Hi CTYTeEHI ycTane-
HocTi. JliecmiBHO-IMEHHHKOBI CTIOMyYeHHs nepelyBarTh Ha
PI3HHX CTyNeHAX TpaHchOpMallii; ICHYIOTb CIOTY4eHHS, K
NOCATIH TPETBOTO CTYMEHI0 PO3BHUTKY, HATp., CTIOMyYEHHS
take a bath, sixe six CJ{IC Mae 3HA4EHHS «KymaTHCAY, A SK 1]1i-
OMa «BTPATHTH TPOLLII».

[penvkatuBHi IMEHHUKH He € HEOOXITHOK UM JOCTar-
HBOK) YMOBOI0 YCTalICHOCTI Ji€CITiBHO-IMEHHUKOBHUX CIIO-
Jy4eHb. YCTAIEHICTb MOB’S3aHa 3 YACTOTHICTIO BXKMBAHHSA il
TOBTOPIOBAHICTIO CHTYAIlii, KOMM Y MOB/IEHHI YTBOPIOETHCS
BIIHOCHO MOCTIHHMi HA0lp KOHTEKCTYaNbHNUX EEMEHTIB, 10
HaOyBarOTh 3BUYHOCTI B HA3UBAHHI 1 3BY4aHHI.

CyuyacHa aHriiicbka MOBA Ha/JI3BUUaiHO Oarata Ha yTBO-
PEHHS BapiaTHBHOTO CTyNeHs ycraneHocTi. [IpucyTHi y MoB-

Hiil CBIZIOMOCTI HOCITB aHIICHKOT MOBH, BOHH 3aCBOIOIOTHCSA
LMMA | BHOCATBCA Y BHCIOBITIOBAHHS Y TOTOBOMY BUIIIL,
ay CyKyHHOCTl CTaHOBIATH «(pasukony (phrasicon) HociiB
JaHoi MoBH |5, ¢. 465].

HKmo <1)pa3eonor1lm1 OJIMHHIII Ha ChOTO/THI 100pe BUBYEHI
B Teopii (ypazeororii i nexcukorpadii, To BeuKa Tpyma CTiii-
KUX CTIONTY4YeHb HEllIOMaTHYHOTO XapaKTepy JOCTiIKeHa He-
JOCTaTHbO. Y MepeneKTHBI MOAAIbIINX MOUIYKIB Y JAHOMY
HAYKOBOMY HANPSIMKY HEOOXITHO YCTaHOBUTH 0OCAT Tpo-
MIKHIX YTBOPEHB, IaTH YITKY KIacH()IKaIliio UX YTBOPEHb.
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®enopenko O. U. PadrpaHuyeHue CBOOOAHBIX U
YCTOHYMBBIX IJIAr0JIbHO-UMEHHBIX COYETAHMIT B COBpe-
MEHHOM AHIVIMIICKOM fI3bIKE

AHHOTauusl. B manHOW cTaThe aemaercsl IOIBITKA
OUYEPTUTH JINMHTBUCTHUYECKHE OCOOCHHOCTH aHTITUHCKHUX
YCTOHYMBBIX TNIATOJBHO-MMEHHBIX COUeTaHU THa make a
joke, have a look, give a smile B cpaBHeHUH cO CBOOOIHBI-
MU COYETaHUSIMH CJIOB U BBIJISINTh KPUTEPUU UX pa3rpa-
HUYCHHUS.

KuroueBble cjioBa: CBOOOJIHBIC COYCTAHHS, WIAHOMBI,
YCTOHYMBBIC TIArOJIbHO-MMEHHBIE COUCTAHUS, TIPETUKATHB-
HBIE CYIIECTBUTENLHBIC, IMUPOKO3HAYHBIE TIIATOJTBI

Fedorenko O. Demarcation between free and fixed
verbo-nominal phrases in Modern English

Summary. The article examines the linguistic features
of English fixed verbo-nominal phrases of the type make
a joke, have a look, give a smile and free phrases in an
attempt to establish criteria of demarcation between them.

Key words: free phrases, idioms, fixed non-idiomatic
phrases (collocations), predicative nouns, verbs with broad
semantics.
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